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1.IIOSACHUTEJIBHAS 3AITUCKA

Pabouas mporpaMMa JIUCLUMIUIMHBI COCTaBlI€Ha Ha oOcHoBe YydeOHoro 1utaHa 44.03.05
[Tenarornyeckoe oOpa3zoBanue (¢ AByMs MPOPUIAMU TMOATOTOBKH) MO Tpodruisim JomkonsHOE
oOpa3oBanue, HocTpaHHbIi 361K (aHTIMiCKNN) 2023 roga Hayaia MOAroTOBKU (04HAas (hopma
00yJeHus).

[Ipu peanuszauuu 00pa3oBaTeNbHON MpPOrpaMMbl YHHUBEPCUTET BIpaBE MPUMEHATH
JTUCTaHIIMOHHBIE 00pa30BaTeNIbHbIE TEXHOJIOTHH.

2. IEPEYEHD IINTAHUPYEMBbIX PE3YJIbTATOB OBYYEHMUS 110 JUCHUIIJIMHE,
COOTHECEHHBIX C IIJIAHUPYEMBIMHN PE3YJIBTATAMHU OCBOEHUA
OBPA3OBATEJIbHOM ITPOI'PAMMBI

Meau TUCHUNIAHBI

Henbto aucuuniaunbl «IIpakTHKyM 1O KyJIbType pedyeBOro OOIEHUS Ha AHIIMICKOM
A3bIKe»  sABIseTCs  (OPMHUpPOBAaHME Yy CTYACHTOB KOMIETEHLUH, HEOOXOIUMBIX  JUIs
OCYILIECTBJICHUS MPO(PECCHOHATBHON JESTENbHOCTH, MOCPEICTBOM OOYYEHUS TEOPETUYECKUM
OCHOBaM MEXXKYJIbTYPHOI'O B3aUMOJICHCTBUS.

3aga4u AUCHHUILINHBI

— IIO3HAKOMHTb CTYJIEHTOB C OCHOBHBIMH TEOPETHMUECKMMHU IMOAXOJaMU K aHAJIU3Y
MEXKYJIbTYPHOTO OOILIEHUS;

— copMupoBaTh Y CTY/IEHTOB MIPEACTABICHHUE O CHEHU(PUKE KYIbTYp U3ydaeMbIX U IPYTUX
A3BIKOB, CHCTEMax HUX LEHHOCTEH M HOpM, OINpEeAesAIolMX IpaBuiia BepOaJbHOTO
(peueBoro) u HeBepOANBHOTO MOBEICHUS HOCUTENIEH ITUX KYJIbTYD;

— cpopMHUPOBATH Yy CTYACHTOB KYJIbTYPHYIO BOCIIPUUMYMBOCTh (CEHCHOMIM3AIHIO), KaK B
OTHOIIEHUH COOCTBEHHBIX KYJIbTYPHBIX OCOOEHHOCTEH, Tak M IO OTHOLIEHUIO K
cneunduke Apyrux KyabTyp;

— DPa3BUTh y CTYJEHTOB CIIOCOOHOCTH K aHAJIM3Y U aJIeKBaTHON MHTEpIpEeTallK IPOIECCOB
U pe3yJabTaTOB B3aWMOJACHUCTBUS NPENCTaBUTENEH pa3IMUHBbIX KYJIbTYpP M KYJIbTYPHBIX
rpyni (CyOKynbTyp) B KOHKPETHBIX YCIOBUSIX HHTEPAKIIUH;

— DPa3BUTh y CTYJCHTOB HAaBBIKU MOJUKYJIBTYPHOTO OOLIEHHS U TOJIEPAHTHOCTH.

3HaHuMA M yMeHus1 o0yuamouerocsi, popMupyemMbie B pe3yJabTaTe 0CBOCHHUS THCHUIIIHHBI.

Koanl
B pe3yJibrare uzy4eHusi JMCHUILIMHBI CTYAEHT J0/LKEeH 00/1a1aTh CJIeTy MMM bopmn A eMBIX
KOMIICTCHIIUAMM p py o
KOMIIETEeH M

Yuusepcanpubie kommnereHnu (YK):

CriocobeH OoCyIIECTBIATh JeOBYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MHCbMEHHOMN YK-4
dopmax Ha TOCymapCTBEHHOM  si3blke  Poccuiickoit  ®Demepanuu  u
MHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(aX)

NHauKaTopbl 10CTHKEHUST KOMIIETEeH Uil

Kox u HaumeHoBanme HanmMeHnoBanne nHIUKATOPa TOCTHKEHUS TTPOPECCUOHATTLHON
npohecCHOHATBLHOM KOMITETEHITUU
KOMIIETCHIIUU
YK-4 Cnocoben ocymectBisTh | YK-4.1. Briageer cucreMoil HOpM pYCCKOTO JIMTEPATypHOTO




JIeJIOBYI0  KOMMYHHUKAILIMIO B | sI3bIKA [P €r0 UCIOJIb30BaHUH B KaU€CTBE rOCY1apCTBEHHOIO
YCTHOH W NMUCBMEHHOM ¢opmax | si3pika P® u HOpMaMu HMHOCTpAaHHOTO (BIX) S3bIKA(OB),
Ha TOCYIapCTBEHHOM  fA3BIKE | HCIIOJIb3YET pa3ianuHble (POPMBbI, BUJIbl YCTHON U NUCbMEHHON
Poccuiickon ~ ®enepanuu U | KOMMYHHMKALHAH.

WHOCTPaHHOM(BIX ) sI3bIKE(aX)

3.MECTO JUCIHHUILJINHBI B CTPYKTYPE OBPA3OBATEJIbHOM TPOTPAMMBI

Huctummna «[IpakTUKyM 1o KyJbType peueBOro OOIIEHHS Ha aHMJIMWCKOM SI3bIKE)
(51.0.07.07) ortHocutcs k Moaymo "lIpenMeTHO-METOAMYECKH MOAYIb 10 MPOQUIIIO
NHocTpanHblii  s13bIk  (aHTIIMACKUIN)"  oOsi3arenbHOM vacTH  bioka 1 oOpa3oBarenbHOM
IPOrPaMMBI.

4. OFBEM JUCHUIIVIMHBI

Ounast popma o0ydeHUS

Buabl yueOHbIX Mpomex
Ne Pa3znen/rema ceMecTp Bcero KonrakTHasn YTOYHASA
n/n yac. pabora CPC | arrecra
nus ¢
JIK 13 yKa3aHu
(1exk | (mpakrt eM
LH1H) nye ceMecTp
cKHe 0B
3aHA
THS)
1. | S3BIK ¥ HAIIMOHAJILHBIA 9 12 6 36
MEHTAJINTET
2. | [Ipeanocelnky BhIETICHUS 9 12 6
CTpaTeTuil peYeBOro OOIICHUS
3. | Ctpareruu TuCTaHIIMPOBAHUS 9 12 6
4. | Crparernu HameKa 9 12 6
5. | CTpareruu yKjIoHEHUs 9 12 6
6. | CmsArueHue nocpeacTBOM 9 12 6
BOIIPOCOB
Hroro B cemectpe 3 9 72 - 36 36 3auer, 9
cemMecTp
7. | CtpaTeruu noiep>KKu 10 12 6 18
cobecenHUKa
8. | Ctpareruu noaaep>xaHus 10 12 6
KOHTAaKTa
9. | OcoGeHHOCTH TPAKTOBKU 10 12 6
HayaJa ¥ 3aBepiieHus 6ecepl
Hroro B cemectpe 4 10 36 - 18 18 3auer,
10




| | | | | cemecrp |

Copaeprxanue TUCHMINIMHBI CTPYKTYPHPOBAaHHOE 110 TeMaM (pa3aejiaM)

IIpakTH4yecKkue 3aHATHS

Tema 1. SI3LIK 1 HAIHOHAJIBLHELIN MEHTAJIUTET
IIpakTn4yeckoe 3ansiTue

YueOHbBIE LN
1. TloHATh pa3nuuus MEXKIY HAIMOHAJIBHBIM MEHTAJIMTETOM, HAIIMOHAJIBHBIM XapaKTepoM,
A3BIKOBBIM MCHTAJIUTCTOM.
2. OxapaKkTepu30BaTh CUCTEMY IICHHOCTEH B SI3bIKOBOM MCHTAJIUTETE.
5.00bscHUTh (DAKTOpP OTpaKEHUS B SA3BIKE JKU3HEHHBIX YCTAHOBOK M IOBEACHUYECKUX
CTEPEOTHIIOB HAIIMOHAJILHOIO MEHTAIMTETA.

Tema 2. [IpeanocbllIKU BblJIeJIEHUS CTPATErNil pe4eBOro o0 meHus

IIpakTH4eckoe 3aHATHE

Yy4eOHbIE LEIN:

PackpbITh 0COOEHHOCTH aHTIIOS3BIYHOTO OOIICHUS KaK OTPAXKEHUE KYIbTYPHOU CIICIU(PUKH.
[Ipu4rHBI HETOHUMAHUS POCCUSTHAMU COJIEPKAHUSI HAMEPEHUN aHTJIOTOBOPSIIIUX
cobecennukoB. Knaccudukanus cTpateruii 1 TaKTUK, UCTIOTIB3YEMbBIX B PA3IUYHBIX CUTYALIUIX
o01eHus.

Tema 3. CTparerun 1MCTAHIMPOBAHMS.

IIpakTHyeckoe 3ansATHE

Y4eOHble Hean:

PaCKpBITI) TAKTUKY CMCIICHHA BPCMCHHOI'O IIJIAaHA KaK I'paMMAaTHUYCCKOC CPEACTBO CHUIKCHHA
KaTCropn4HOCTH BBICKA3bIBAHU. MOI[aJ'H)HI)Ie TJ1aroJjibl Kak «peryasaTOPbI BEKIUBOCTH.

Tema 4. CTparerun Hameka.

IIpakTH4yeckoe 3aHsATHE

Y4eOHble mean:

PackpbITh IPUHLKIIBI 3MOLMOHAIBHOTO BO3JEHCTBHS Ha coOeceqHHKA. SI3BIKOBBIE CHOCOOBI
CHI)KEHHUSI ONPENICTICHHOCTH M HETaTUBHOTO BO3/EUCTBUA. TakTHKa MCIOJB30BAHUS OTPULIAHUS
Kak Hameka. [IpsimMoe, CKphITOe U JBOMHOE OTPULIAHUE.

Tema 5. CTparerum yKkjioHeHH.

IIpakTH4eckoe 3aHsATHE

Y4eOHas neib:

PackpbITh  mpaBHJIa CMSTYEHHs KaTETOPUYHOCTU YTBepxaeHuil. HaGop pedeBbIX CpeicTs,
UCTIOJIb3YEMBIX JJISi YKIOHEHHSI OT OTBETCTBEHHOCTH 32 OOBEKTUBHOCTH BBICKa3bIBAEMOIO NP
BBIpQ)KEHUH MHEHWUSI, OIICHKH, COBETA.

Tema 6. CmsiryeHue nocpeacTBOM BONPOCOB
IIpakTnyeckoe 3ansiTue
Y4yeOHas meJb:



PackpbIThb OCHOBBI TaKTUKM CMSTUYEHHUS MOOYAMTENBHBIX BbICKa3biBaHUU. [Ipuka3 u mpocnba B
BOCTIPUSATHN POCCHUSH M UX aHTJIIOTOBOPSIIUX COOCCETHUKOB.

Tema 7. CTpaTernu noyiep:KKu cooeceTHUKa

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

YyeOHast 1ejib:

PackppITh TpaBumiIa yCHJICHHs] 3HAUUMOCTH BBICKA3bIBaHMSI U MpEyBeNMUeHUs. Vcronp30Banue
SMOITMOHAIBHO OKpAIICHHBIX ()pa3 MPH BBIPAKEHUHU OJIarolapHOCTH, COYYBCTBHS, H3BUHCHHS,
oTKa3a u rp. KoMIJTUMEHT U yabi0OKa B PYCCKOM M aHTJI0-aMEPUKAHCKON TPaIUIINH.

Tema 8. CTparerun nojiepKanusi KOHTaKTa

IIpakTuyeckoe 3aHsATHE

YyeoHast nejb:

PaccmotpeTrs mpaBuia IOCTPOEHHs OTBETHBIX PEIUIMK. TakTHMKa 3allOJIHEHMs IIay3 C LENbIO

nojzep)xanus 6ecespl. Mcnonp3oBaHue pa3InYHbIX PEUEBBIX CPEACTB (BONPOCOB, BOCKIMLIAHUM,
MEXJIOMETHM, «1€KYPHBIX» CIOB U IIPOCTO 3BYKOB) B KAYECTBE «3HAKOB BHUMAHMUS.

Tema 9. Oco0eHHOCTH TPAKTOBKH HAYaJIa U 3aBepuIeHus Oeceabl

IIpakTHyeckoe 3aHsATHE

Y4yeOHas uesib:

[Ipoananu3upoBaTh HEKOTOPHIE OCOOCHHOCTHM TPAKTOBKM Hayaja W 3aBepIICHHs] Oecelbl.
Tunuunele OMMOKH B KCIOJIB30BAHUU PACIIPOCTPAHEHHBIX (POPMYI BEKIUBOCTH IPH BBIOOpE
OTBETHBIX PEIUTUK. Pa3inuns B TPAKTOBKE «II0KATYHCTay, «CMAacu00», «KOHEUHOY, A3BHUHUTE)»
B KOHKPETHBIX CUTYAIIHsIX OOILIEHHUS.

5. IEPEYEHb YYEBHO-METOAUYECKOI'O OBECIIEYEHMUA JJIA
CAMOCTOATEJBHOU PABOTHI OBYUYAIOLIIUXCHA ITO JUCHUIIJIMHE

1. Cumonc, O.B. Develop Your Reading Skills. Comprehention and Translation
Practice=O0yueHue YTCHUIO W TEpeBOAY (AHMNIMICKUI s3bIK) : yueOHOe mocobue /
0O.B. Cumnounc. - 3-e u3z., crepeotn. - Mocksa : U3natenberBo «DnuaTan, 2016. - 373 C.
- ISBN 978-5-89349-953-7 ; To ke [Dnekrtponnsii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=84903

2. bobposa, .. NHpopMarmoHHbIe TEXHOJIOTUH B 00Pa30BaHUM @ MPAKTUYECKUHA Kypc /
N.N. bobposa, E.I'. Tpopumos. - 2-e u3n., crep. - Mocksa : M3natenscTBo «DiauHTaY,
2014. - 196 c. : un. - bubmmorp.: c. 174-175. - ISBN 978-5-9765-2085-1 ; To xe
[Onexrponnsiii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=482155

3. Kucenes, I''M. HubopmanoHHbIE TEXHOJOTHM B MEAArOrMYECKOM OOpa30BaHUU :
yueonuk / .M. Kucenes, P.B. boukoBa. - 2-e wu3n., mepepab. u mom. - Mocksa :
N3znarenscko-Toprobas kopropamus «Jlamkos u K°», 2016. - 304 c. : tabn., wi. -
(YueOnble w3manms s OakamaBpoB). - ISBN 978-5-394-02365-1 ; To ke
[Onextponnsiii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=452839

4. KOMMYHUKATHBHbIE TEXHOJIOTMM B MHMOPMAIMOHHOM OOIIECTBE : MpPaKTUKyM /
MunucrepcTBo obpazoBanus U Hayku P® ; coct-nmp E.A. Ceprogeesa, M.T. AcnaHoBa,
E.B. Canpeikuna. - CraBponons : CK®Y, 2016. - 106 c. - bubnuorp. B kH. ; To xke
[DOnexrponnsii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=466994

Bomnpocs! 1151 caMOKOHTPOJIS
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KakoBa TexHHKa cMsITYEHUS TOOYXACHUIA, TPEICTABICHHBIX B (hopme Borpoca?

KakoBbI HEKOTOPBIC XapaKTEePHBIC YePThI CTHIIA (HOPMATBLHOTO U He(hOPMaILHOTO OOIICHU?
KaxoBa TakTHKa OJYEPKHYTOTO NPEyBEIUUEHUS?

KakoBbI TEXHUKH BBIPKEHUS COIIACHS U OTKa3a?

KakoBbI TeXHUKH 3aM10THEHUS T1ay3?

KakoBbI perinky pearupoBaHus IPH YCTAHOBJICHUH U 3aBEPIICHHH KOMMYHHUKATHBHOTO
KOHTaKTa?

33)13HI/I$[ JJIS1 CAMOCTOATEIbHOM paﬁoTbI

Task 1.Make the sentences indirect and translate them into Russian.
— UseContinuousTenses.
— Let us know your time of arrival.
— Sorry, I must leave, or I’ll be late.
— I hope you can give me a hand in housekeeping.
— We are looking forward to hearing from you soon.
— Are you staying with us on May Day?

Task 2. Say it in a polite way. Use could, would, might.
— Is it alright to do it right now?
—  Will you lend me your car?
— Do you care to follow me downstairs?
— T hope we’ll spend 2 days here.
— lam sure, this is not a good way to treat the pets.
— We want you to retell the text.
— Let’s give her the second chance.

Task3.Use minimizing adverbs or assertive words in the following sentences.
— a)The hall is ... overcrowded.
— b)CanImakea...... report?
— c¢)I’ll come backina....
— d) The child ... shocked me.
— ¢) She could give ... more attention to children.

Askquestions (indirect)

— You should speak to her louder

— Come up and have dinner with us.

— Let us discuss our visit.

— Let’stake a taxi.

— We’d better do it now.

— Goonreporting.

— Stay with us for fortnight.

— Asktag-questions

— They don’t seem to have their car.

— He won’t forget to send them a postcard.
— Ben could meet you at the station.

— We do like it cold.

— She always says what she really thinks.

Exercises



I. What should be corrected in the dialogue? What words do you think should be
added to make it natural? Charles: The Daily Telegraph”. Assistant: We haven’t got any left.
Charles: Have you got the “Guardian”? Assistant: Yes. Charles: I’ll have that then. Assistant:
15p. Charles: Can you change a five pound note? Assistant: No. Charles: Where can | get it
changed? Assistant: I don’t know. Customer: There’s a bank on the corner, fifty yards down
the street. Charles: I’ll go and get some change then. Il. Look through the following
sentences and recognize English which is unnatural in some way. Make the necessary
corrections. 1. Could you please open the window? 2. Have you got the time, please? 3. Could
| have one of these? 4. Excuse me, where’s the bank, please? 5. Please I don’t
understand. 6. I’'m afraid I don’t know. 7. Excuse me for being late. 8. Where’s the nearest
bank? — I don’t know, I don’t live near here. IIl. Choose the most suitable replies to the
following: 1. Excuse me, could you tell me the time, please? (Sorry? What?) 2. Would you
like a sandwich? 2. (No. No, thank you.) 3. Do you mind if I close this door? (No. No, that’s
quite all right, please do.) 4. Excuse me, do you know where the public telephone is?
(No, I don’t. No’ I’'m afraid I don’t know.) 5. Did you find a book for Kate? (No,
I’'m afraid not, I couldn’t find one anywhere.) 6. Oh, I'm sorry, that was silly of me.
(Sorry. That’s quite all right). 7. Did you say you come from Russia? (Yes. Yes,
that’s right, I’'m Russian.) IV. Fill in the blanks to make a conversation natural?

A: ... B:Yes? 12 A: ... to bother you, but could you tell me the way to Trafalgar Square.
B. ... 'm a stranger here myself. A: ... I see. Well, anyway. B: ... I couldn’t help.

V. What will you say in the following situations? 1. You are going to attract somebody’s
attention. 2. You want to call out to somebody but you don’t know their names. 3. You are
going to disturb somebody. 4. You’d like to introduce something you think the other person
will see as “bad news”. 5. You are not quite sure how to react to a piece of news introduced by
the other speaker. 6. Your friend suggests you to go to the cinema but you don’t particularly like
the idea. 7. You bump into each other in a crowd. 8. You want to ask your friend to lend you
some money. 9. A friend of yours invites you to a café and you agree willingly. 10 You ask the
person you are talking to say the same thing again. VI. Make up a dialogue on the following
situation: Mike meets his friend, Mary, at the bus stop. They greet one another. It is very cold.
Mike asks after Mary’s boyfriend Allan. Mary says that Allan has just been offered a good
job with a joint venture. Mike tells her to give Allan his congratulations.

TemaTuka npe3seHTanuin
1. SI3BIK ¥ HAIIMOHAJILHBINA MEHTATUTET
2. llonsaTtue crpareruii peyeBoro oOIEeHUs
3. Twumsl cTpaTeruii peyeBoro NOBEJACHHS B aHTIIHICKOM SI3BIKE
4. CrpaTeruu JUCTaHIIMPOBAHUS
5. Crparerun Hameka
6. Crpareruu yKIIOHEHUS
7. Cwsr4eHue mocpeacTBOM BOIIPOCOB
8. Crpareruu noJAep>Xku codeceIHUKa
9. Crparernn noaaep:xaHusi KOHTaKTa
10. OcobeHHOCTH TPAaKTOBKM Havajla U 3aBepLIeHHs Oece bl

6. ®OH/JI OHEHOYHBLIX CPEJACTB JJisd INPOBEAEHHMA TEKYHIEI'O
KOHTPOJISI, MPOMEXYTOUHOM ATTECTAIIMA OBYYAIOIIUXCS IIO
JUCIUIIVIMHE

@OH/ OLIEHOYHBIX CPEICTB JUIsl MPOBEACHUS TEKYLIEr0 KOHTPOJS, MPOMEXYTOYHOMH
aTTeCTallly IPUBEJIEH B IIPUIIOKEHUH.

B cnywae mnpumeHeHuss B 00pa3oBaTeIbHOM IHpoOIecCe JAUCTAHIMOHHBIX 00pa30BaTENIbHBIX
TEXHOJIOTUH NCIOJB3YIOTCS cleaytomue miatdopmsl 1 DOP:



http://dis.ggtu.ru
https://meet.jit.si
https://us04web.zoom.us
7. NEPEYEHb OCHOBHOM ¢ JIONOJHUTEJBHON YYEBHOM
JIMTEPATYPbI, HEOBXOANMOMU IJIs1 OCBOEHUSA JUCIUITIJIMHBI
OcHoBHas1 JiuTEpaTypa:
1. KoMMyHHKaTHBHBIE TEXHOJIOTMH B UH()OPMALIMOHHOM OOIIECTBE : MPAKTUKYM /
MunucrepcTBo oopa3zoBanus 1 Hayku PD ; coct-1b E.A. Ceproaeea, M.T. AcnaHoBa,
E.B. Canpeikuna. - CraBponons : CKOVY, 2016. - 106 c. - bubnuorp. B xH. ; To xe
[DnexTponnsiii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=466994
2. JlaH4eBckas, O.E. English for Cross-Cultural and Professional
Communication=AHTTUACKUI S3BIK IS MEXKKYJIBTYpHOTO U MPO(ECCHOHATBLHOTO
obuienus : yuebnoe nocodue / O.E. Jlanuenckas, A.B. Manés. - 6-e u3z., crep. - MockBa
. WsparensctBo «DmmaTan, 2017. - 192 c¢. - ISBN 978-5-9765-1284-9 ; To xe
[DnexTponnsiii pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369

JlomoJTHUTeIbHAS JIUTEPATypa:
1. Kowmapos, A.C. The Concentrated Wisdom of the Race=ITocioBuIibl aHTTHIICKOTO sI3bIKA

U UX pycckue aHanoru : yuebHoe nocooue / A.C. Komapos. - 3-e uzz., crep. - Mocksa :

UsnarensctBo «@DnunTtan, 2017. - 112 ¢. - ISBN 978-5-9765-0105-8 ; To xe

[DnexTponnsii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115229
2. Mommnsira, E.B. AHTTUICKUI SI3BIK: TypHU3M, TOCTETIPUIMCTBO, TUIATEKHbBIE CPECTBA !

yuebHoe nocodue / E.B. Momnsra ; Poccuiickas MexayHapoiHas akaeMus Typu3Ma. -
5-e u3., crepeotu. - Mocksa : CoBerckuii criopt, 2012. - 248 c. - (IlpodeccuonansHoe
TypUCTCKOE 0OpazoBanue). - bubmuorp. B kH . - ISBN 978-5-9718-0617-2 ; To xe
[Onextponnsii pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=258228
(30.04.2018).

8. NNEPEYEHb COBPEMEHHBIX ITPO®ECCHUOHAJIBHBIX BA3 JAHHBIX,
NH®OPMALUNOHHBIX CITPABOYHbBIX CUCTEM

Bce obyuaromuecst o6ecredeHbl JOCTYIIOM K COBPEMEHHBIM NpoQecCuOHaIbHBIM 0azaM
JAHHBIX U MH(OPMAIMOHHBIM CIPABOYHBIM CHCTEMaM, KOTOpBIE MOAJIEKAT OOHOBICHUIO MpPU
HEO0OXOUMOCTH, YTO OTPAXKAETCS B JINCTAX aKTyalIU3ally pabodux IporpamMmm.

CoBpeMeHHbIe TpodeccuoHAIbHBbIE 0a3bI JAHHBIX:

OBbC «YHuBepcuterckas oudanoreka onnaita» http://biblioclub.ru/

baza mayunsix crareit M3narensctBa «I'pamora» http://www.gramota.net/materials.html

I/IH(I)OpMaLII/IOHHaSI CHUCTCMA "EIII/IHOC OKHO IlOCTyrIa K 06p8.30BaTeJ'IBHBIM pecypcaM
http://window.edu.ru/

Enunas xomtekiust ”HGopMamoHHO-00pa3oBaTelIbHBIX pecypcos http://school-
collection.edu.ru/

[Tnardopmbl BugeokoHpepeHICBs3U https://meet.jit.si https://usO4web.zoom.us
D0P http://dis.ggtu.ru

HNHpopManoHHBIE CIPABOYHbIEC CHCTEMBbI:

Sunpexc.IlepeBoquuk https://translate.yandex.ru/

Google ITepesomunk https://translate.google.ru/



http://dis.ggtu.ru/
https://meet.jit.si/
https://us04web.zoom.us/
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=466994
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93369
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=115229
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=258228
http://biblioclub.ru/
http://www.gramota.net/materials.html
http://window.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
http://school-collection.edu.ru/
https://meet.jit.si/
https://us04web.zoom.us/
http://dis.ggtu.ru/
https://translate.yandex.ru/
https://translate.google.ru/

Sunexc https://yandex.ru/

Pamb6mep https://www.rambler.ru/

Google https://www.google.ru/
Mail.ru https://mail.ru/

9.0IUCAHUE MATEPHUAJIBHO-TEXHUYECKOM BA3bl, HEOBXOJIUMOM JIJIsI
OCYHECTBJIEHUA OBPA3OBATEJIBHOI'O ITPOHECCA 110 JUCHUIIJIMHE

AyauTopum IIporpammHoe obecnevyenune

- yueOHas ayMTOPHs I IPOBEIEHUS yUeOHbIX 3aHATHI | OnepaiuoHHas cucTema.
10 JMCLHUILIMHE, OCHALIEHHAs KOMIBIOTEPOM ¢ BhIxogoM | [1akeT opucHbIX NpuiiokeHui.
B HHTEPHET, MYyJbTUMEIUAIIPOEKTOPOM; Bpaysep Firefox, Annexc.

- MOMENICHUE AJI CAMOCTOSTENIbHON paboThI
00y4aromuXxcsi, OCHAIIEHHOE KOMITbIOTEPHOM TEXHUKOU C
BO3MOKHOCTBIO IOJKJIIOUECHUS K ceTH HTepHET 1
o0ecrie4eHneM J0CTYIA B 3JIEKTPOHHYIO
uH(popMalnoHHO-00pa3oBarenbHyto cpeny [TTY.

10. OBYYEHHUE HUHBAJIN10B n JINL C OI'PAHUYEHHbBIMUA
BO3MOXHOCTAMMH 310POBbA

[Tpu HeoOxoauMocTH paboyasi mporpamma JUCLUILUIMHBI MOXET OBbITh aJanTHpOBaHaA IS
obecrieueHuss 00pa30BATEIIBHOTO MpoIlecCa HHBAIMIOB W JIMII C  OrPAaHUYEHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMM 3710pOBbs. Jlyis 3TOro TpedOyercss 3asBIE€HUE CTyJeHTa (€ro 3aKOHHOIO
IPEJICTaBUTEIS) U 3aKII0YEHHE IICUXO0JI0ro-MeauKo-nenarornyeckoit komuccuu (IIMIIK).

CocTtaBuTenb: K.(J.H., moreHT Yyprokanona E.O. 7? Z \r

[Iporpamma yTBepkeHa Ha 3acefaHiH Kadeapbl aHTIHICKOH (DUIIONOTHH M MEePEeBOIOBEACHUS
«16» was 2023 r., mporoxom Ne 11.

3aB. xadenpoit Kupumiosa A.B. C%//
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1. UaauKaTopsbl J0CTHKEHUSI KOMIIEeTEeH i

Kon u HanMeHOBaHMe
npohecCHOHATBLHOM
KOMIIETCHIIUU

HanmenoBanune HHAUKaTopa JOCTHXCHUSA HpO(l)CCCPIOHﬂIIBHOfI
KOMIICTCHIIMH

YK-4 CriocoOGeH OCymeCTBISTh
JCTIOBYF0 ~ KOMMYHHKAIIUIO B
YCTHOW M NMHUCBMEHHOH (opmax
Ha TOCYIApCTBEHHOM  SI3BIKE
Poccuiickon ~ ®enepauuun U
WHOCTPaHHOM(BIX ) sI3bIKE(aX)

VK-4.1. Brageer cucTeMoil HOpM PYCCKOTO JUTEPATypHOTO
A3bIKa IIPU €r0 MCII0JIb30BaHUU B KAYECTBE I'OCYJapCTBEHHOTO
a3plka P M HOpMamMu HMHOCTpPAaHHOTO (bIX) sI3bIKa(OB),
UCIIONb3YeT Pa3InuHble (OPMbI, BUAbI YCTHON U MUCbMEHHOM
KOMMYHHMKAIUH.

2. Onucanne moka3atejiell M KPUTepHEB OIEeHMBAHMS KOMIETEHIHH HAa Pa3jIMYHbIX
Tanax ux (popMUpPOBaAHUS, ONUCAHME IIKAJ OLIEHUBAHMSI.

OneHka ypOBHSI OCBOCHHMSI KOMIIETEHIIMM Ha pa3HBIX JTanax HuxX (OpPMUPOBaHUS
MIPOBOAMTCS HA OCHOBE AU(PPEPEHIIMPOBAHHOTO KOHTPOJISI KaXK/IOTO MMOKa3aTelsl KOMICTCHIINH B
paMKax OIIEHOYHBIX CpeaCTB, MpuBeaeHHBIX B DOC.

OneHka «OTIMYHO», «XOPOIIO», «3aYTEHO» COOTBETCTBYET NMOBBLIIIEHHOMY YPOBHIO

OCBOCHMSI KOMIIETEHLIMH COIJIACHO KPHUTEpHUsSM OIICHWBAaHUS, NPUBEACHHBIX B Talnuue K
COOTBETCTBYIOLEMY OLIEHOUHOMY CPEICTBY
O1eHKa «yJlOBJIETBOPUTEIbHOY, «3aYTEHO» COOTBETCTBYET H230BOMY YPOBHIO OCBOEHUS

KOMIICTCHIIMHU CorjiaCHoO KpUTCPUAM OLICHHBAHMUA, IMPUBCACHHBIX B T3.6JII/III€ K
COOTBCTCTBYHOILIEMY OLICHOYHOMY CpCACTBY
OIIGHKa CHCYAOBJICTBOPUTCIBHO), «HE 3a4YTCHO» COOTBETCTBYCT IIOKa3aTciIro

CKKOMIIETCHIIMA HE OCBOCHA))

No HanMeHoBaHME Kparkas IIpencrasienu
XapaKTepUCTHKA | € OLIECHOYHOI'O
1/ | OLIEHOYHOTO Kputepuu oneHnBanus
OLICHOYHOI'O CpeIcTBa B
I CpeacTBa
CpeJ/icTBa honme
Oyenounvie cpedcmaa 0iisi NPOBEOeHUs MeKyUe20 KOHMpPO.Jis
1 | KourponsHa | KoHTposbHbIE Ilepeueny | Ouenka «Omauuno» - KOHTPOJIbHAsS
s paboTa paboThI KOHTPOJbHBIX | paboTa odopmileHa B  CTPOrOM
IIPOBOJATCS c pabot COOTBETCTBUM  C  W3JIOKEHHBIMH
LEeNbI0 TpeOOBaHUSMU; TIOKa3aH BBICOKHM
OTIpeEICHUS YPOBEHb 3HAHUS W3Y4YEHHOTO
KOHEYHOT'0 MaTepuaiga 1O 3aJaHHOM  Teme,
pe3yJsbrara B yMeHue TIIyOOKO  aHaJIu3upoBaTh
oOy4eHnn o npobiaeMy H Jenartb 00oOmarmmue
JTaHHOM TeMe WM BBIBOJIbI; pabora BBINOJIHEHA
paszeny, IrpaMOTHO c TOYKH 3peHust
MIO3BOJISIFOT MOCTaBJIEHHOW 3ajaud, T.e. 0e3
KOHTPOJIUPOBATH omMOOK 1 HEJTOYETOB.
3HaHHUA OJHOIO U
TOT'O XKe Ouenka «Xopowio» -
Marepuana paboTa opopmIiIeHa B COOTBETCTBUH C
HEOJHOKPATHO. HU3J10KCHHBIMU TpeOOBaHUSIMU,
[I0OKa3aH JIOCTaTOYHBIN YPOBEHb
3HaHUS M3Y4YEHHOIO0 MaTepuaia IIo
3alaHHOU TEME, YMEHHUE




aHAIM3WPOBaTh MpolJIeMy W JAenaTh
BBIBO/IbI; pabora BBITIOJTHEHA
HOJHOCTBIO, HO UMEIOTCS HEI0UETHI.

Ouenka «Yooseremeopumenvrno» -
npu 0(OpMIIEHUHN PAOOTHI TOMYIIEHBI
HE3HAYUTEJIFHBIC ~ OTKJIOHEHHS  OT
M3JI0KEHHBIX TPeOOBAaHUH; MMOKa3aHBI
MHHUMAJIbHBIE 3HAHUS 110 OCHOBHBIM

TeMaM KOHTPOJIbHOU paboTsr;
BBIIIOJTHEHO HE MEHEE IOJIOBUHBI
paboTHL.

Onenka «HeydosremsopumenbHoy -
BBITIOJTHEHO MeHee MOJIOBUHBI

paboThl, JONYIICHBI OIIMOKH TMpH
BBITIOJTHEHUH 33IaHUMH.

[IpakTrueck
ue 3aJaHus

TEXHHUKA
oOyueHus,
IIpeioJiararomnas
MIPOEKTUPOBAHHE
pelieHus
KOHKPETHOMU
3a/1a4H.

[Iepeuenn
MPaKTUYECKHU
X 3aJJaHui

Onenka «OtauyHo» - CTyaeHT maér

rpaMOTHOE OIHCaHue U
MHTEPIIPETALMIO CUTYaLlUH, CBOOOHO
BJajes po¢eccuoOHaIbHO-

NOHATUMHBIM  anmaparoM;  yMeEeT
BBICKa3bIBaTh U OOOCHOBBIBaTb CBOU
CYXJICHUS; npodecCHOHaIBHO
IIPOrHO3UPYET U IIPOEKTUPYET
pa3BUTHE CUTyallUH WIH OOBEKTa,
npeuiaraeT 3QQGEKTUBHBIE CIIOCOOBI
peleHus 3aJaHusl.

Onenka «Xopomo» - CryaeHT naér
IrpaMOTHOE OIMCaHue U
MHTEPIIPETALIMIO  paccMaTpUBacMoOn
CUTyalluu;  JOCTaTOYHO  BIIAJEET
npoecCHOHANBFHOM TEPMUHOJIOTHEH;
BJIaJI€€T PUEMaMU MPOEKTUPOBAHMS,
JIOITyCKast HETOYHOCTH; OTBET
IIPaBUJIbHBIN, IIOJIHBIN, c
HE3HAYUTEIBHBIMM  HETOYHOCTSIMHU
WY HETOCTATOYHO MOJTHBIHN.

Onenka «YIOBIETBOPUTEIBHO» -
Crynent ci1abo BJIaJIeET
npodecCHOHABHON TEPMHUHOIOTHEH
IpU OINHUCAHUU U HUHTEPIpEeTaluU

paccMaTpuBaeMoi CUTYaluHy;
JIOITyCKaeT OLINOKHU npu
IIPOEKTUPOBAHUH C11oco0oB

JIeATEIIbHOCTH, CI1a00 OOOCHOBBLIBAET
CBOM CYXICHHS; M3JlaraeT marepual
HEITOJIHO, HEIMOCJIEI0BATEILHO.

Onenka «HeymnoBIEeTBOPUTENBHO» -
He Bmameer mnpodeccnoHanbHOM
TEPMUHOJIOTHEN; HE YMEET TPAMOTHO
000CHOBATH CBOU CYXKJICHUS,;
OOHapy»XUBaeTCs HE3HAHHE OCHOB
MIPOCKTUPOBAHMSI, JTOMYIICHBI IPyObIe




OIITNOKH.

3 | Tect Cucrema TectoBbIC Onenka «Omau4Ho» BBICTABISACTCS 3a
CTaHJIapTU3UPOBAH | 3aJlaHUs TECT, B KOTOPOM BBITIOJTHEHO OoJiee
HEIX 3aJIaHuH, 90% 3agaHuU.

IIO3BOJIAIONIAS Onuenka «Xopouwtoy» BbICTaBISIETCS 32

U3MEPUTH TECT, B KOTOPOM BBITIOTHEHO O0Jiee

YPOBEHb 3HAHUU U 75 % 3agaHuil.

yMEHUM Omnenka «Yoosremgopumenvroy»

oOyuJaroIerocs. BBICTABJISIETCA 32 TECT, B KOTOPOM
BhITOJIHEHO Oontee 60 % 3amanuii.
Onenka  «Heyoosremeopumenvroy
BBICTABJISIETCS 3a TECT, B KOTOPOM
BEINTOTHEHO MeHee 60 % 3amaHui.

Oyenounvie cpedcmea 0isi NPOBEOCHUSL NPOMEINCYMOYHOU ammecmayuu
4 | 3auer KontponbHOe Bompocs k «3aumeno:
MEPONPUATHE, 3a4€Ty 3HaHUE TEOPUHU BOIPOCA, IIOHITUHHO-
KOTOpoe TEpPMHHOJIOTHYECKOTO arapara
MIPOBOJIUTCS 110 JMCLUTIIMHBI (COCTaB U COJICpIKaHUE
OKOHYaHUM MOHSTUHN, UX CBSI3EHM MEXKYy COOOMH,
H3y4YECHUs UX CUCTEMY);
JUCIUATLINHEL yMEHHUE aHAJTU3UPOBATH MPOOIIEMY,
COJIEPKATENBHO U CTUITUCTUYECKU
IPaMOTHO M3JIarath CyTh BOIIPOCA;
BIIaJICHUC aHAJTUTUYECKUM CIIOCOOOM
W3JI0KEHUS BOIIPOCA, HABBIKAMU
apryMeHTAaIl1H.
«He 3aumeno»:
3HaHHUE BOMPOCa HA YPOBHE
OCHOBHBIX TTOHSITHH;
YMEHUE BBIACINUTD I1aBHOE,
c(hopMyIUpOBaTh BHIBOJIBI HE
MIPOJIEMOHCTPUPOBAHO;
BJIaJICHUE HABBIKAMH apTyMEHTALINU
HE TIPOJIEMOHCTPUPOBAHO.

5 | Tecr Cucrema TecToBbIC Onenka «3aumeroy BBICTABIISCTCSA 3a
CTaHJAPTU3UPOBAH | 3aJIaHUS TECT, B KOTOPOM BBITIOJTHEHO OoJiee
HBIX 3aJaHuH, 60 % 3aganuii.

IIO3BOJISIONIAS Onenka «He 3aumero» BBICTABISACTCS
U3MEPUTH 3a TeCT, B KOTOPOM BBITIOJTHEHO MEHEE
YPOBEHb 3HAHUU U 60 % 3ananwuii.

yMEHUHI

oOydarorerocs.

3. TunoBble KOHTPOJIbHBbIE 3aJaHUSl W/WJIM UHbIe MATEPUAJIBI JJIsl MPOBeIEHUS TEKYIIero
KOHTPOJIsI, NMPOMEKYTOYHOH AaTTecTAlluM, Heo0XOAMMbIe /s OUEHKH 3HAHWN, yMEHHIi,




HABBIKOB W/MJIHM ONBITA JAeATEJbHOCTH, XAPAKTEPU3YOUIUX IJTanbl (POPMHUPOBAHUA
KOMIIeTEeHIIUI B Mpoiecce 0CBOCHUs1 00pa30BaTeIbHON MPOrPaMMbl.

3aJIaHI/Iﬂ OJIdA l'[pOBe)IeHI/Iﬂ TeKyHIeﬁ ycneBaeMocTn
B cnyuae mpuMeHeHUs: B 00pa30BaTeIbHOM MPOIIECCE TUCTAHITMOHHBIX 00pa30BaTEIIbHBIX
TEXHOJIOTHI ucnoibzyercss JOP
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=4890
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=2283

IlepeyeHb KOHTPOJBLHBIX PadOT

KonTpoabsHnas padora Nel

I. Look through the lines and:

a) rearrange them to produce a natural dialogue:

1. Yes, please. Do you mind if I open the window?

2. No, I don’t think so. Would you like to look at my timetable?

3. No, I don’t think so. Shall I move my bag?

4. No, that’s quite all right. The train’s rather crowded, isn’t it?

5. Yes, | suppose so. By the way, it does stop at Brighton, doesn’t it?
6. Shall I look after your bag for you?

7. Yes, please.

8. Excuse me, is this seat taken?

9. No, that’s quite all right. I think, I’ll just go for a cup of coffee.

10.Yes, it is, isn’t it? I suppose it’s because it’s Friday.

b) read the dialogue you have made up and answer the following questions:

1. Do the speakers know each other? 2. How did the speakers develop the conversation
after answering? 3. Do the two speakers sound friendly and polite? If so, what language shows
they are? 4. What sorts of developments did the first speaker use? 5. What other sorts of
developments do you think might have been used in this situation?

KonTtpoabnas pa6ora Ne2

I. Make a natural response to the following remarks, remembering that you should both
answer and develop the conversation:

1. You’ve been to London, haven’t you? 2. Have you seen the paper today?

3. You’re not English, are you? 4. You work a lot, don’t you? 5. You haven’t got minute
to spare, have you?

I1. Make short conversations in the following situations.

1. Ask the person sitting next to some personal questions politely. Try to sound interested
when listening to her/him.

2. You meet a nice girl/boy outside your University. Strike up a conversation with
her/him to find out whether: 1) she’s/he’s a student of your University; 2) she’s/he’s fond of
history.

3. Your teacher has explained something, but you still don’t understand it very well.
Politely ask for clarification.

4. It’s your first day in a new group and you don’t know where to sit. Ask one of the
other students politely about the seating arrangements.

5. Some students come to your door to talk to you about a New-Year party.

You are not well. You have a lot of work. Get rid of them politely.

Someone who has started work in your organization asks you what the boss is like. You

don’t want to discuss him/her.


https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=4890
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=2283

IlepeyeHb MpaKTHYECKHUX 3aJaHUH

3aganune 1

I. Take it in turns to greet someone and make a comment about the weather, using the
situations below. The other person returns the greeting and also replies to the comment about the
weather:

1. You meet your friend Kate in the park. It’s very hot. 2. You meet your friend at the
bus stop. It’s raining. 3. You meet a visiting lecturer Mr. Brown outside the University. You are
both wearing thick coats, gloves and scarves. It’s winter. 4. You meet a friend of yours on
the way to the University. He is wearing a T-shirt and dark glasses. 5. You meet Harry, a British
student, near the University. It’s a cold winter day. The weather is miserable. But the outlook for
tomorrow is rather favourable. Harry is glad to meet you. He says he hopes that the cold weather
won’t stay for too long.

3aganue 2

The ways to develop a conversation Read the text and do exercises given after it.

A conversation often depends on questions. The person who asks questions in a
conversation usually controls it. Personal questions should be expressed tact-fully, otherwise you
may appear to be rude. When asking questions of this kind the British generally use: "Excuse me
for asking.” “Excuse me asking/my asking.” Other expressions are: “I wonder if you could tell
me your address?” “Excuse me, do you happen to know how often buses run here?”” “Would you
mind telling me about the structure of the University?” “I hope you don’t mind my asking, but
I’d like to know more about your re-search.” English-speaking people do not usually ask or give
exact information about their age. It is usual to say that “someone is in his/her early
twenties/thirties, etc.”

To make a general enquiry about somebody’s job the British use: “What do you do?
What do you do for a living?”

The British never say: “What’s your profession/work?” Here’re some useful phrases for
describing somebody’s job in more details: “He’s/I’m in advertising/banking, etc.” “He’s/I'm
responsible for recruiting the staff.” “He’s/I’m an English lecturer at Moscow University.” “I/ He
deal/deals with the finance.” “I’'m/He’s qualified as a program designer.”

In order to get more information you can use the following techniques:

“Can you tell me a bit more about the history of your company?”’

“Sorry, but I’d like to know some more about your trip to Britain.”

“Sorry, that’s not quite what I meant.” “What I really wanted to know was when exactly
you’d be back.” “Sorry, I don’t quite understand.”

If you want to get some explanations during the conversation you can do it like that:

“What do you mean?” “What exactly do you mean?”

“Can you explain it in more detail, please?

If you want to interrupt when another person is speaking, you should do it politely:

“Excuse me, can I interrupt you for a moment?” “Sorry to interrupt but I’ve got a
question for you.” “I’d just like to say that my friend has got a promotion.” “By the way (to
change the subject) I’ve decided to give up teaching.” “That reminds me of the meeting we had
last time.” “Hold on, please.” “Just a moment, please.”

3aganue 3

If you want to prevent interruptions and make sure you continue to hold the floor, you
can use the following techniques:

1. “There are two points I’d like to make.”

You can’t be easily interrupted until you have made them both.

2. You may also pause in the middle of a sentence. In this case you can’t be easily
interrupted until you’ve completed your sentence. You may probably want to hear other
people’s views and make sure everyone gets a chance to speak in a conversation. The following
phrases may be helpful:

“Don’t you agree, Jane, that English is a beautiful language?”



“What do you think, Nick, about Spanish painting?” “I expect you will agree with me
when I say that we can master English only if we study much.” “ I don’t know what Mary thinks
but I’m sure she knows more about the problem than I do.”

Sometimes people speak indistinctly, so you may need to ask them to repeat what they
have said. Here’re the most common ways: ”Sorry, could you say that again, (please)?” “Sorry,
could you repeat that?” “Sorry, would you mind repeating that.”

“Sorry, I didn’t hear what you said.”

“Sorry, I didn’t (quite) catch what you said.

When you are at a loss for words,the following sentences may be helpful:

“I can’t think of the right word, but you know what [ mean.”

“A sort of thing/food, etc. you know.”

“You know the sort/kind of thing [ mean.”

“I don’t quite know what you call it.” “One of those things, you know.” “I can’t
remember what it’s called.”

Possible answers may be:

“Yes, I know what you mean.” “No, I’m afraid [ don’t remember what you mean.” “You
mean your business trip?” “Are you thinking of your colleagues?” British people usually use tags
to make sure their listeners are keeping up with them. Another good way to check if you are
properly understood is to use different little phrases as: “...if you see what I mean” “I don’t know
if you can see that...” “And you know what I said?” “Can you guess what I did/said, etc?” “See
what I mean, etc.” In more formal situations you might say: “Do you follow me?” “ Are you
with me on that?” “All right so far?” “Is everything clear?” “Got that?”

The importance of these little phrases cannot be overemphasized. In fact they ask for a
tacit agreement from listeners and seek their encouragement or approval to continue a
conversation. And what is more important they make speakers sound less abrupt and bring
listeners into the talk. On the other hand listeners are also expected either to encourage speakers
or merely to show they are listening to be polite. Facial expressions, gestures and so on are very
important indicators of attention and interest. So are certain words and intonation that can be
used in uttering them. Here are some useful words you might use to show you are involved and
share the speaker’s feelings: “Ah. Yes. Gosh. Sure. Yeah. Wow. Oh. Really?Lovely.mm...right.
Fancy that! | know. Fine. Well. | see. OK. Exactly so. These brief utterances point to the level of
agreement and comprehension as well as reveal the listener’s emotional involvement. At the
same time you should not put too many of these utterances in, because in this case the expression
may be one of overbearing pugnacity or embarrassing friendliness.

If you need to delay answering a question while you think for a moment or check on your
facts you may use some delaying expressions:

“Well, let me see ...” “Oh, let me think for a moment.” “I’m not sure, I’ll just have to find
it out.” “That’s a very interesting question.”

“That’s a difficult question to answer.” “It’s difficult to say.” “Let me put it this way.”
“What do you mean?” These delaying expressions give people time to think about their replies.

If you want to avoid answering questions altogether you may use expressions like these:

“I’m not really sure.” “I can’t tell you off-hand, I’'m afraid.” “I’m terribly sorry, I really
don’t know.” “I’ve no idea, I’'m afraid.” “I can’t answer that one, but I'll tell you where you can

find it out.” “I’d rather not answer that one, if you don’t mind.”

If you don’t want to discuss something, use the following phrases: “Well, 1’d rather leave
individuals out of this.” “Well, I’d rather not discuss it at the moment.” Well, I’d rather not talk
about it if you don’t mind.” “Well, I’d rather wait till [ know more about it before I say.” “Well,
I’d rather wait before I commit myself.”

If the British want to terminate a conversation generally end a conversation with people
or a person they know by an excuse and saying something nice after the topics of common
interest have been discussed, e.g. “ Excuse me, I’'m afraid I have to be going now. It was really a
pleasure to talk to you.”



Some other ways may be: summing up a conversation by using “OK”, "Well”, etc. or/and
making arrangements to speak to the person at a later time. In a business conversation where
there is a specific point to be discussed the British come to the point quickly. In this case the
conversation winds down after the point has been discussed and aexcuse is not necessary.

3ananue 4

I. Read the conversation and answer the questions given after the text.

A: Can | help you?

B: Yes, I’d like one of those things, oh, you know.

A: No, I'm afraid, I don’t.

B: You know the sort of thing I mean for holding papers together, I’ve for-

gotten what they are called.

A: Ah, you mean paper clips, don’t you?

B: No, not exactly. A sort of paper clip. Well, you know what | mean.

A: Sorry, I don’t.

B: They are little wire things you put in a machine and then press.

A: Ah, you mean staples, | think?

B: Yes, that’s right. I couldn’t remember what they were called. Thank you.

Questions:

1. Does the first speaker try to be helpful? What language shows he does?

2. What other language could the first speaker have used with the same meaning? 3. Do
you think both speakers are polite and patient with each other?

3maHus 41 TECTOB

TecToBBIC 3a1aHNA
YK-4.1. Buaageer cucTeMoii HOPM PpYCCKOIO JINTEPaTypHOIO $3blKa TMpPH €ro
HCIOJIb30BAHMHU B Ka4eCTBe roCy/IapCTBEeHHOI0 si3bika P® 1 HOpMaMM HHOCTPAHHOTIO (bIX)
A13bIKA(0B), MCIOJIb3YeT pa3inyHble (JopMbI, BUIbI YCTHON U NMCbMEHHOI KOMMYHHUKALMH.
1. KommuiekcoM pedeBbIX AEMCTBUI, HallpaBJI€HHBIX HAa JTOCTH)KEHHE KOMMYHUKATUBHOW LIEJH,

Ha3bIBAIOT (BbIOEpUTE OJIMH BapHAHT OTBETA):
a. CTpaTEeruu pevyeBoro MoBeIeHUs

0. e’ah KOMMYHHUKAIIUU

B. O01IEeHHE

I. MEHTAJHUTET

2. OtBeTOM Ha OJAr0IapHOCTH B AHTIIMHCKOM SI3bIKE B ()OPMAIILHOW CHTYalluu OOLIEHHS OYyayT
CIIEMYIOIINE PETUTHKY (BBIOEpUTE HECKOJIBKO BAPUAHTOB OTBETA):

a. It’s my pleasure (to help you)!

6. Don’t mention it!

B. It’s the least I could do!

r. It wasn’t a problem at all!

3. UYenoBeueckas KyJabTypa, COLHMAIbHOE I[IOBEJIEHHWE U MBIIIJIEHHE HE B COCTOSHUH
CyILIEeCTBOBaTh 0O€3 s3bIka M BHE $3bIKa. YTO [OKA3bIBACT COLMAIbHYI0 W HAIMOHAJIHHYIO
pUpOY si3bIKa? (BBIOEPUTE HECKOJIBKO BAPHUAHTOB OTBETA)

a. OTpaKEHUE OCOOEHHOCTEN MUPOBO33PEHUS

0. OTpaykeHHE FTHUECKUX U KYJIbTYPHBIX LIEHHOCTEH

B. OTPa)KEHNE HOPM IOBEJICHUS

T. OTPaKEHUE JIEKCUYECKUX U IPaMMaTHYECKUX KaTeropuil



4. Tlpm OOBSICHEHWH HAIIMOHAILHONW OOYCIOBJICHHOCTH AaHTJIMHUCKUX HWJIAOM HEO0OXOJIUMO
noarBepauth (Qakr, uyto «OO0bvenunenHoe KoponectBo BenukoOpuranuu u CeBepHOi
Wpnanauu - 310 octpoBa». Kakue n3 HUKenepeunciIeHHbIX HIUOM IIOMOTYT B 3ToM? (BbIOEpUTE
HECKOJIbKO BAPUAHTOB OTBETA)

a. to keep something for a rainy day

0. to be c completely a t sea

B. an ocean (or oceans) of smth

r. to be between the devil and the deep blue sea

5. Ilpu OOBSICHEHHMH HOPM STHUKETa B aHTJIOS3BIYHBIX CTpaHaX 0co00e BHUMAHHE YJEIsICTCS
MOJIMTUYECKH KOPPEKTHOW JIGKCUKE — BBIPAKEHUSAM, KOTOpPBbIE TIOMOTAIOT H30€KaTh
JTUCKPUMHUHAIINHA, OCKOPOJICHUS, YHIDKCHUS JTOCTOMHCTBA JIFOJCH. YCTaHOBHTE COOTBETCTBUS
MEXIY TOJUTUYECKH KOPPEKTHBIMU BBIPAKEHUSAMHU WU HUX «TPYOBIMH» IKBUBAJICHTAMH IS
HENPECTUKHBIX MPOPECCHIA.

«rpy0oe» HAaUMEHOBaHHe NMOJUTHYECKH KOPPEKTHbI IKBUBAJIEHT
1. prison guard a. glass maintenance engineer
2. garbage collector 0. custodial officer
3. window cleaner B. Sanitation man
A. IIpaBUJIBHO

Kroun
1 a
2 a,B, T
3 a,0,B
4 0,B, T
5 1-6,2-8,3—a

3a)lamm AJIA l'lpOBe}Iel-[l/Iﬂ l'[pOMC)KyTO‘lHOﬁ aTreCralumn
B cnydae npuMenenus B 00pa3oBaTeIbHOM MPOIIECCE TUCTAHITMOHHBIX 00pa30BaTEeIbHBIX
TEXHOJIOTHI nucnoabzyercs 0P
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=4890
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=2283

Bonpocsl k 3auery

1. OcHOBHOW  HCTOYHMK  TpPYJHOCTEH,  BO3ZHUKAIONIMX TOpuU  OOIIEHWH  C
AHTJIOTOBOPSIIIUMHU COOECETHUKAMU

XapakTepHble 0COOCHHOCTH PYCCKOS3BIYHOTO OOIICHHUS

OTnnumne pyccKosI3bIYHOTO OOIIEHUS OT aHTJIOS3bIYHOTO

JIBOHCTBEHHOCTb aHTJIOSA3BIYHOTO OOIIEHUS

Tennenuuu, HabIt0JaeMble B COBPEMEHHOM 00IIIeCTBE

Bnusinue coBpeMeHHBIX TEHEHINI Ha KOMMYHHKAaTUBHOE MTOBEICHNE

OTtpakeHne KOMMYHUKATUBHBIX TEHACHLIUN HA YPOBEHb PEUYEBOI0 IIOBEICHUS
Vcnonb30BaHue JEKCUKO-TPaMMAaTHYECKUX CPE/ICTB B CTPATErMM JUCTAHIIMPOBAHUS
TexHHKa UCII0JIb30BAHUS TPOJOJIKEHHOT'O BPEMEHH

10. TexHuKa UCIOIB30BaHUS MOJAJIBHBIX IJ1arojIOB B YCTOWYMBBIX KOHCTPYKIIMAX

11. TakTuKM perysssiuy 3HaYUMOCTU

CoNoaR~WN



https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=4890
https://dis.ggtu.ru/enrol/index.php?id=2283

12. TakTUK¥ MUHUMU3AIUHA 3HAYUMOCTH
13. TakTuka yKIOHEHUS

14. TakTuka yTBEpKACHUS

15. TakTuKa cMATYEHUS

TecToBblE 3a7aHUA

YK-4.1. Buageer cHCTEeMOHl HOPM PYCCKOI0 JIMTEPATYPHOr0 S3bIKa TMpPH  €ro
HCINOJIb30BAHNH B Ka4eCTBE rOCyIapCTBEHHOI0 s3bIka P® 1 HOpMaMu MHOCTPAHHOTO (bIX)
s13bIKa(0B), HCIOJIL3YeT Pa3jiudHbIe (POPMBbI, BUbI YCTHOH U MUCHbMEHHON KOMMYHUKALMH.
6. YcTaHoBUTE COOTBETCTBHE MEXKY XapaKTEPUCTUKON HAllMOHAILHOCTU M €€ OIpe/eleHHEM
IIPU IIPOBEIECHUM BHEKIIACCHOIO MEPONPUATHUS HAa TeMy «HanuoHanbHbIM MEHTAIUTET U KapTHUHA

MUpa» (BO BTOPOM CTOJIOLIE €CTh JIMIIIHUE BapUAHTBHI).

XapaKTEepUuCTUKA HAIIUOHAJIBHOCTDH

1. akKypaTHbIii, NEAAHTUYHBIN, UCITOTHUTEIbHBIN,
SKOHOMHBII, HEUHTEPECHBIN, BbEIJIUBBI, a. pyCCKue
CepKaHHbBIN, YIOPHBIA, pab0TOCIIOCOOHBIN

2. 3JeraHTHBIHN, TaJaHTHBIH, OONTIMBBIN, JDKUBBIH,

. N . 0. HEeMIIbI
o0asTenbHBIN, CKYIOH, IETKOMBICICHHBIH,
PacKOBaHHBIN B. aMEPHUKAHIIbI
3. OecrrabamrHbIi, MEAPBIN, ICHUBBIH, r. paHIy3bl
HEe00s3aTebHBIN, TPOCTOYIITHBINA, OECTOIKOBBIH,
. JI. SATIOHIIBI
HEOPTaHW30BAHHBIN
4. B&XJIUBBIN, CAEPIKAHHBIN, IEJAHTUYHBIN,
Mano0OTUTENbHBII, HEBO3MYTHMBIH, €. aHTJIMYaHE

KOHCEPBAaTHUBHBIH, aKKypaTHBIH, T0OPOCOBECTHBII

7. Ilpu npoBeaeHUN BHEKIACCHOTO MEPOIPHUSTHS, MOCBSIIEHHOr0 ucTopuu (yrdosia B Hallem
ropojie (cTpaHe), MpPeAIoKUTe 00yJarolMMCs COOTHECTH CJOBa, oO0o3Hauaroume «pyrdon», ¢
OJTHOM M3 CTPaH, C IEJbIO BBISIBICHUS Pa3IMunil B HA3BAHUAX U CTIEUU(UKHU BHUIA CIIOPTA.

The USA The UK

soccer football rugby-football association football
8. JlomomHute BbICKa3biBaHUE: Bo BpeMsa oOLIeHUs ApPyr C JIpYroM Hapsay € HIUOMaMu
OpUTaHIBI MCTIONB3YIOT OJUH U3 HauOoJiee MIMPOKO PACIPOCTPAHEHHBIX CIIOCOOOB OOXOIUTH
OCTpbl€ VIJbl - HCIOJB30BAHHE B PEUYU PA3IMYHOrO pojAa MPEANOJIOKEHUH U HaMEKOB,
,»JOIYIIIEHU}” ¥ ,,TIOJTyTOHOB”. DTOT YHUKAJIBHBINA B CBOEM pojie PEeHOMEH BEXKIIUBOTO OOIIEHUS,
W3BECTHBIM Kak , SBIISICTCS OJHUM M3 KIIOYEBBIX MOMEHTOB, 0Oe€3

IMOHUMAaHHsA KOTOPOro HEBO3MOXHO CKOJIb Obl TO HHM OBUIO IIOJIHO BOCIIPUHATL CYTH
HAIMOHAJILHOTO XapaKTepa.

9. Onpenenure, Kakue peaiik U TIOCIOBHUIIBI CIIEAyeT 0TOOpaTh Mpu 00bsicHeHnu TeMm “‘Family”
and “Work™ (o Tpu B KaXK710i1 TEME):

Family Work




to wear the trousers / pants
cuckoo’s call
a good Jack makes a good Jill
to bring home the bacon
the shoemaker’s wife is the worst shod
hit the sack
to be snowed under

10. TlogGepute BEpHYIO TPAaKTOBKY PAa3rOBOPHBIX / YCTOWYHMBBIX BBIPAKEHHM, OTPAKAIOIIUX
MEHTAJIUTET HOCUTENEH s3bIKa (BO BTOPOM CTOJIOLIE €CTh JIUIITHIE BAPUAHTHI):

¢paza TPAKTOBKA

1. «aBOCH» a. CMUPEHHUH C KaKOW-1100 )KU3HEHHOH cUTyaluen

0. BEIp@KEHUE HEJJOCTATOYHO OOOCHOBAHHOM HAICHKTBI

B. C€THaTas1, CIJICTCHHAs U3 CypOBLIX HPITefI, XO03SIMCTBEHHAS CYMKa,
HCIIOJIb3YyCMas MPCUMYIICCTBECHHO UL ITOCCIICHUA PBIHKOB U

2. «ce JIsI BU»

Mara3dmHOB
3 “OK” T. ONIOHCHT
JI. IPaBUJIBHO
Kroun
6. 1-6,2-1,3—-a,4—¢
7. The USA — soccer, association football
The UK — rugby-football, football
8. presupposition
9. Family — to wear the trousers / pants, cuckoo’s call, a good Jack makes a good Jill
Work — to bring home the bacon, the shoemaker’s wife is the worst shod, to be
snowed under
10. 1-6,2-a,3-B

Cxema coOTBeTCTBHS THIIOBBIX KOHTPOJILHBIX 33JaHHIl M OLICHUBAEMbIX 3HAHHIA,
YMEHHUIi, HABBIKOB H (MJIH) ONBITA AEATEIbHOCTH, XapaKTEePHU3YyOLIMX 3TANbI
(opMupoBaHus KOMIIETEHIM I

dopmupyemMas KOMIIETCHIUSA [Tokazarenun Tumnosbie

c(hOpPMUPOBAHHOCTH | KOHTPOJIHHBIC

KOMITETCHITHH 3aIaHUS

YK-4.1 Bormpocer k
YK-4 3a4yery
CnocoOeH OCYIIECTBIISITh ACTOBYI0 KOMMYHHUKAITHIO KontponbHas
B YCTHOU M MUCbMEHHOU popmax Ha pabota
rocyIapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoit denepanuu u [IpakTrueckue
WHOCTPaHHOM(BIX) SI3bIKE(AX) 3a1aHUS

Tect




